Identities )

Cenum

Ben Caug Npe3eHTUpame

Ha UAEHTUTETOT U
NIMHTBUCTUYKUOT AUBEpP3UTET
BO YPOGaHMOT npocTop Ha
TyHuc

1. BoBeA, KOHTEKCT U ONCEr Ha cTyaujaTa

[TpoydyBameTo Ha JIMHTBUCTHYKHUTE II€j3AXKU €
HOBO WHTEPAUCIUIUIMHAPHO II0JIe KOe BKJIyYyBa
HCTPpa)KyBama OJi obJyiacta HA COIMOJIMHTBUCTHKATA,
jazuyHaTa MOJIUTHKA U IUIAHUPAHE, KAaKO U O]l IPYTU
qucUIUIMHU. Y moKpaj Toa mTo oBaa peJaTUBHO HOBA
06J1aCT Ha HCTpPaKyBame € HACJIOBYBaHA CO PA3JIMYHU
pedepennu (Ha mp. BU3YeJIHO Iej3akupame (Jawor-
ski & Thurlow, Hackopo); rpajcku mnejzaxku (Gort-
er, 2006); reocemuorrka (Scollon & Scollon, 2003);
ypbana smuHreuctuka (Rosenbaum et. al, 1997), utH.),
3HaMeHUTHOT TpyZA ox Jlowapu u Bypxuc (Landry
and Bourhis, 1997: 25) HmoHyAuM HEKOW IIAaTOKa3h BO
YTBPAyBaleTO HAa OHA Ha Koe Tpeba Ja ce OJiHecyBa
TepMuHOT JIIT (JIMHIBUCTUYUKY T1€j3a3K):

»JA3UKOT Ha jaBHUTE NIaTHH 3HAIU, PEKJIAMHUTE OHI6opau,
MMUbaTa Ha YJIUNM, UMHABbaTa Ha MeCTa, KOMEPIHjaTHUTE
O3HaK{ 3a IMPOJABHUIIY, jJABHUTE O3HAKU Ha JIP;KaBHUTE
WHCTUTYIIHMH CE€ COEIHYBAa BO JIMHTBUCTUYKHOT I1€j3aK HA
OZlpeZieHa TEpUTOPHja, PETHOH MiIX ypOaH arsiomepar’.
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Selim
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of Identity and
Linguistic Diversity
in the Urban Space of
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1. Introduction, Background, and Scope of the Study

The study of linguistic landscape is an emerging
interdisciplinary field which encompasses areas of
research such as sociolinguistics, language policy and
planning as well as other disciplines. Despite the fact that
this relatively new area of investigation has been labeled
by using different referents (e.g. visual landscaping
(Jaworski & Thurlow, forthcoming); cityscapes (Gorter,
2006); geosemiotics (Scollon & Scollon, 2003); urban
linguistics (Rosenbaum et. al, 1977), etc.) a seminal paper
by Landry and Bourhis (1997, p. 25) has provided some
landmarks in establishing what the term LL (linguistic
landscape) was to refer to:

“The language of public road signs, advertising billboards,
street names, place names, commercial shop signs, and
public signs on government buildings combines to form the
linguistic landscape of a given territory, region, or urban ag-
glomeration.”
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I'pazoT Kako 1eIrHa IpeTcTaByBa efaHa borara cpeguHa
BO KOja ja3WIIUTE Ce pa3BUBaaT U BO KoOja € JIECHO J1a ce
HCTpaKyBaaT pas/IMYHUTE BapHjaHTH; HCTPaKyBarbe-
TO Ha YCHUTE WJIM FOBOPHHUTE BapHjaHTH BO T'OJIEMHUTE
rpaioBU MMa J[0Jira 1 6oraTa TpaguIiija BO COIUOIHHT-
BUCTHYKHUTE cTyAuu (Ha np. Labov, 1972, 1980; Trudgill,
1995, 1999); celak BO CTpyKTypara Ha JIII NHIIaHuoT U
0CO0OEHO BU3YEJTHUOT ja3UK € MOeHAKBO BaKEH KaKO 1
HErOBHOT YCTEH JBOJHUK. Bp3 ocHOBa Ha 0Ba, MOXKeE Jia ce
Ka’ke Jieka ucTpakyBamara Bo JIII ce MolHe moTpeOHN
opajy JOMUHAHTHATA TPAAMIHja HAa HCTPAXKyBarba KOU
ja mpeHarJiacyBaa yJiorata Ha TOBOPHHOT ja3HWK Ha IITeTa
Ha nuianuTe GopMu Ha jasukot. [I0TOUHO, ja3MKOT BO
JIMHTBUCTUYKNUTE HAYYHM U aKaJeMCKU HCTPaXKyBarba
ce IMpUKaXkyBa prima facie kako cdepa Ha HHUIIAHA
dbopmu Ha cMeTKa Ha BusyesHUTE Gopmu; oHa mrto JIIT
IIpeZIoUyBa € ZieKa ja3MKOT MMa U BU3yeJIHa AUMeH3Hja
KOja e KJIYYHO /ia ce pa3bepe U JIETATHO Jla Ce MUCIIUTA.
Maxko 11oroJieMuorT Jiej1 of ucTpakyBarbara Ha JIIT mmaar
3aeHUYKA JUHIBHCTHYKA HHUIIKA, OBA MCTPAKYBAUKO
110JIe MIOKPHBA IIHUPOK CIIEKTAP O CTPYYHH 00J1aCTH:

,,f(e Ou/ie jacHO JleKa CTyArjaTa Ha JIMHTBUCTUUKUOT II€j3aK
MO3Ke Ja ce U3BeJIe 0T ITOBeKe MepCIeKTUBH. JIucraTa Moxke
Jla Oujie JOMOJIHUTEIHO edabopupaHa cO BKJIyUyBarbe Ha
CEerMEHTH Of] Mej3aXKHaTa apXUTEKTYPa, KOMYHUKAITUCKUTE
U JTUCKYP3UBHUTE CTYAUU, KAKO M CTYAUUTE O] 00IacTa Ha
MeAUyMHTE U KyJTypaTa KOW ce 3aHHMaBaaT CO TeopHujaTa,
mpakcara ¥ eCTeTHKATa Ha BU3YEJIHUOT AusajH. CuTe oBHe
MOJINEbA MOKE MHOTY Jla HU Ka’kaT 3a 3HaruTe. BeTyBauku
U3TJIe/ja KOMOMHHUPAhETO Ha OBHE IIEPCIIEKTHBH CO IIeJT 1a
ce ITOCTUTHE ceorndaTeH PO/ KOH U3yUyBamheTo Ha MYyJITH-
nuarsusmor”. (Gorter, 2006, 88)

Bp3 ocHOBa Ha oBaa H/i€ja, U3IJIe/a IeKa IUBEP3UTETOT
¥ MyJITUIACIIATUIMHAPHOCTA BO UCTpaKyBarbaTa Ha JIIT
HyZIaT MTOOCTBApJIMB M KOHTEKCTyaIM3UPAH HAYUH 3a
MIPOyYyBarbe Ha MyJITHJIHHTBU3MOT. OBa ce 06jacHyBa co

The city as a whole constitutes a rich environment were
languages thrive and the study of varieties is made
easy; a long and rich tradition of sociolinguistic studies
have been centered around the examination of oral or
spoken varieties in large cities (e.g. Labov, 1972, 1980;
Trudgill, 1995, 1999); however written and especially
visual language is as important as its oral counterpart
in the makeup of a LL. Based on this, it can be said that
research in LL is much needed due to the prevailing
tradition of research which over-emphasized the role of
spoken language at the detriment of written forms of the
language. More specifically, language as it is perceived
in linguistic scholarly and academic research is shown
prima facie as the realm of written forms at the expense
of visual forms; what LL posits is that language has also
a visual dimension which is crucial to understand and to
closely examine. While a majority of LL studies have a
common linguistic thread, this field of research covers a
wide array of expertise:

“It will be clear that the study of linguistic landscape can be
done from multiple perspectives. The list could be elabo-
rated further to include the fields of landscape architecture,
communication studies, discourse studies as well as media
and cultural studies and disciplines dealing with the theory,
practice and aesthetics of visual design. All those fields can
have a lot to tell us about signs. It looks promising to com-
bine a number of these perspectives for a more inclusive ap-
proach to the study of multilingualism.” (Gorter, 2006, 88)

Bearing on this idea, it thus seems that the diversity
and interdisciplinarity in LL research offers a more
actualized and contextualized way to investigate
multilingualism. This can be explained by the fact that
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(paxTOoT IWITO NpeKy ucTpakyBamara Ha JIII e BO3MOXKHO
U Jla ce CTeKHe HJleja 3a aKTyeJIHaTa JIMHTBUCTUYKA
cUTyallja WIN CTPYKTypaTa Ha /Ja/leHUOT KOHTEKCT,
HO W Jla ce YTBPJAM KaKo ja3WKOT YIOTpeOeH Ha 3Ha-
IIUTe BCYIIHOCT ja pedJieKTHUpa COIMOJIMHIBUCTUYKATA
cocToj0a Ha HelITaTa BO Of[pe/ieHa CpeJHa WJIM KOH-
TekcT. Bo Toj morsen, JIIT mMoke fjla HU pa3jacHU Kako
yrnorpebara U MPETCTaByBAKETO HA ja3UIIUTE MOXKE J1a
JleJlyBa JIMJaTHOCTUYKU 3a JPKaBHUTe U IPUBATHUTE
JIMHTBUCTUYKWY 3aJIarama U npakTuku. Cieziejku ro oBoj
IIpaBel] Ha UCTPaKyBame, MojaTa cTyAuja ce oxycrupa
Ha TOa KakKo JIeTAJIHOTO UCTpakyBame Ha JIII moxe na
¢bpsu cBETIO HA JIMHTBUCTHUYKATA COCTOjOA U CTPYKTYpa
BO OWJIMHTBJIHU U MYJITUJIUHTBAJIHU cpeuHU. ITompe-
I[U3HO, OT(ATOT HA OBA HCTPAXKyBarbe Ke Ce COCTOU BO
aHaJIM3Upambe Kako AeTanHaTta ctyauja Ha JIIT na TyHuc
MOJKe J]Ja TIOMOTHE BO Pa30TKPUBAGETO, Pa30OHPAHETO
U JeUHUpPAmeTO KaKO HA IIO3HATUTE JIMHTBUCTUYKU
IIOJINTUKY, TaKa W HAa HENO3HaTUTe U IIPeMOJYEeHU
JIMHI'BUCTUYKY IIPAKTUKHU BO OBaa 3eMja.

2. 3HauuTe M ceMUOTUKATA

3a mpoyuyBamaTa U aHAJIM3UTE HA 3HAIUTE MHOTY Ce
TEOPETU3UPAJIO U THe Omie 00eMHO HCTPa:KyBaHU BO
JIMHTBUCTHUKATA, TOKOHKPETHO BO OJTHOC Ha Tpaiu-
[IUOHaTHUTEe ceMuoTH4Yku Teopuu (me Cocup (de Sau-
ssure 1916); ITupc (Peirce 1955); Bapt (Barthes 1967);
Exo (Eco 1976); Cebok (Sebeok 1977); Mopuc (Morris
1970)). 3a ;a ce mMa IMOCOJIMAHO pa3dupame 3a HEKOU
o1 6a3UYHUTE eJIEMEHTH PEJIEBAaHTHH 3a IIPOYUyBaEbETO
Ha 3HAI[UTe, HEOIIXOHO € /Ia Ce YCBOjaT HEKOU OCHOBHHU
KOHIIENTH U (PyH/IaMEHTATHU ITIOUMH TIOBP3aHU CO CEMHU-
orukata. Kora ce aHaJim3upaar 3HAIUTE, HEOIIXOHO €
Jla ce HaIpaBW JUCTUHKIMja Mely TPUTE CEMUOTUYKU
KaTeropuu aeduHUpaHu Bo 1mories; Ha IlupcoBara
cemuotuka (Peirce, 1995; Lyons, 106; 1997) a) ukoua:
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through the exploration of LL it is possible to both have
an idea about the actual linguistic situation or make-up
of a given context but also to determine how language
used on signs actually reflects the sociolinguistic state of
affairs in a particular setting or context. In this regard, LL
may enlighten us on how the use and representation of
languages is a diagnostic for both top-down and bottom-
up linguistic advocacies and practices. Following this
line of research, my study offers to focus on how close
examinations of the LL can shed light on the linguistic
situation and make-up of bilingual and multilingual
settings. More specifically, the scope of this investigation
will consist in analyzing how a close study of the LL
of Tunisia may help in unveiling, understanding and
defining both the overt linguistic policies but also the
covert and tacit linguistic practices of this country.

2. Signs and Semiotics

The study and analysis of signs has been theorized and
explored at length in linguistics and more specifically in
light of traditional semiotic theories (de Saussure (1916);
Peirce (1955); Barthes (1967); Eco (1976); Sebeok (1977);
Morris (1970)). In order to have a sounder understanding
of some of the basic elements pertaining to the study of
signs it is necessary to grapple some basic concepts and
fundamental notionsrelated tosemiotics. When analyzing
signs, it is necessary to draw a distinction between three
semiotic categories which have been defined in light of
Peircean semiotics (Peirce, 1955; Lyons, p. 106; 1977)
a) the icon: a representation of an entity in the world
which conveys similarity with the actual entity (e.g. a
smiley which can be used to represent a smiling person

’EI
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[IPETCTaBa Ha EHTUTET BO CBETOT KOj H3pa3yBa CJAUYHOCT
CO peasTHHOT eHTUTeT (HaA IIp. CMajiad, KOj MOXKE Jia
ce ynmotpeOy Ha WHTEPHET YETOBHUTE 3a Jla MPETCTAaBHU
JIMYHOCT Koja ce cMee); 6) cumb0.: cocema cirydajHa WiIu
YKUCTO KOHBEHI[MOHAIHA IIPETCTaBa HA €HTUTET BO CBE-
TOT Kajle O3HAYUTEJIOT He MpUJIera Ha 0O3HavyeHoTo (Ha
IIP. 3€JIEHOTO CBETJIO Ha ceMadopOoT 3HAUH JIeKa MOKEME
Jla IPOJIOJKMME J1a BO3UME - OTTYKa CJIydajHaTa acoIly-
jaruja mefy 3eseHaTa 00ja U aKTUBHOCTA BO3€H-E€ HE €
HEIIITO UHXEPEHTHO Ha COOOpaKajHUOT 3HAK ‘3€JIEHO);
8) uHdeKkc: 3HAK KOj O3HAUyBa HEIITO IIOPajJk Toa Kajie
M KOTa € CO3/1a/ieH BO CBETOT, HO U IOPaJH TOa KaKo €
Kay3aJIHO MOBP3aH co Apyr pedepeHT (HA mp. CTpeska
HacoueHa KOH e/leH IIpaBel] Ha YJIMIA IO ITOKaXkKyBa
MpaBeIoT BO KOj Tpeba /1a ce ABMKU cO00paKajor).

3. Jluteparypa

IIpoyuyBamero Ha JIII uma GoraTta Tpaguiuja Ha Jeia
KoU ce Auy3HHU, IITO € IJIAaBHO Pe3yJITaT Ha Toa IITO
ITOpaHEeNTHUTE UCTPAXKyBaiba He YCBOMja e[Ha e/TUHCTBE-
Ha U KOXEe3MBHA TEPMHHOJIOTHja 3a KaTErOpHU3UParbe
BO OBaa cdepa Ha HCTpaKyBarbe, HO M Ha TOa IITO JIUC-
[UIUIHHATa € pejaTuBHO HoBa. CiemHaBa oabpaHa
JIUTEpaTypa ce OCBPHyBa Ha HEKOH O HajBayKHUTE
HaCcTaHU BO UCTpakyBamwara Ha JIII u gaBa mpersies Ha
Pa3IMYHUTE CUTyaI[iH, KOHTEKCTH U JIOKAIIMH KaJIe IIITO
ce WCIMUTYBaaT 3HAI[UTE BO jaABHUOT IIPOCTOP."

HampaBenure ucrpaxyBamwa Ha JIII moxke ma Oupmar
OpraHU3WpPAaHU OKOJIy TPH TEMAaTCKU Kareropuu, (a)
CTYyAUM KOW TO IIOKakaa ja3oT Mery oduimjasHara
MOHOJIMHTBAJIHA TOJIUTHKA MOAJAPKaHa OJ JprKaBara
U 3abesie;kaHUTE JIMHTBUCTUYKUTE TPEH/IOBH KOU Ce
CIIPOTHBCTaByBaaT Ha OBaa IOJUTHKA W Ipudakaar
moBeke o7 efieH O(pUIHjaIeH jJa3UK BO JUHTBUCTUUYKHOT
nej3ax; (0) CTyU¥ KOU TH UCITUTYBaJIe ,,CHMOOJTUYHUTE"

in internet chats); b) the symbol: a completely arbitrary
and purely conventional representation of an entity in the
world where the signifier does not resemble the signified
(e.g. a green traffic light means we can continue driving
— hence the arbitrary association between the color green
and the action of driving is not an inherent quality of the
traffic sign “green”); c) the index: a sign which means
something because of where and when it is created in
the world but also because of how it causally relates to
another referent (e.g. an arrow pointing towards one
direction down a street showing the direction where
traffic should go).

3. Literature

The study of LL has a rich tradition of works which
are diffuse, and this is mainly due to the fact that past
research did not adopt a cohesive and single terminology
to categorize this realm of research but also because the
discipline is relatively young. The following selected
literature reviews some of the milestones in LL research
and provides an overview of the diversity of settings,
contexts, and sites of investigation of signs in the public
space.’

Previous research in LL can be organized around three
thematic categories, (a) studies which showed the gap
between the official monolingual policies advocated
by the state and the observed linguistic trends which
contradict these policies and involve more than one
official language in the linguistic landscape; (b) studies
which examined the “symbolic” power relations of
certain languages vis-a-vis others and how the use of
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peranu Ha MOK Ha OJpeIeHHM jasulld HaCIPOTH
JIPYTH, KAKO K TOA KaKO KOPHUCTEHETO HAa HEKOU jasHuIn
WHINIUPA MOK, CTaTyC, WJIHM HPECTIK; (B) CTYyAUU KOU
[MOKa’kaa JieKa JIMHTBHCTMYKOTO Mapkupame Ha JIII
MOJKe J1a Oujie ymoTpeOeHo 3a U3pa3yBarbe HIEHTHUTET,
E€THUIIUTET ¥ MIPUIIATHOCT KOH HEKOja rpyIa.

3.1 CTyaumM KoM ro NoKaxkyBaaT pac4eKopoT nomery
oduumjanHaTa NONUTUKA U jaBHATA ja3UYKaA NPAKTUKA

Macau (Masai, 1972) nmoHyu1 ga ro ucrpaxku JIIT Ha
Tokno Bo JamoHWja OCBPHYBajKu ce Ha MMUBbaTa Ha
dupMuTe HamUIIAaHW CO 3HAM W HCIUTYBAjKU TPHU
rmapamMeTpu: YIOTpeOeHuTe ja3uiu, yIOTpebeHuTe
nucMa U BuzoButTe pupmu. Pesysratute o oBaa Kope-
JIATUBHA aHAJIM3a MIOKa)Kaa JIeKa HaKo ja3UJHaTa MOJIU-
TUKAa Ha JprKaBaTa IIOJAJIP}KyBajla MOHOJIMHTBHU3AM,
PEaJIHNOT JIMHTBUCTHYKH I1€j3aK IIPe3eHTHpas boraTa
MYJITHJIMHTBTHA CPEJIMHA BO KOja, Mery JIpyTUTe jas3u-
1, €r3uCTUpajie aHIJINCKU, (PPaHIyCKH, IIIMAHCKH,
KHUHECKH, TEPMAHCKH U PYCKH ja3HK.

AHayu3upajku ro JIUHTBUCTUYKHUOT Iej3ak Ha beiruja,
nmotouHo bpucen, Tymn (Tulp, 1978) ce dokycupan
Ha TOA KaKO jadUKOT HAa KOMepIHjaJTHUTEe OWI00pIu
IIOCTENEHO TPHIOHECON 3a OaBHaTa @paHyusayuja
Ha rpazoT. OBaa CTyAMja MOKaXKasia JieKa BJIaJiiHATa
MOJINTHKA Ha (PaHIyCKH/XOJIAH/ICKY OWJIMHTBHU3aM He
ce pedJieKTUpa BO NEj3aKOT OUJIejKU (PPaHIyCKUOT €
JIOMHUHAHTEH U TO HAJ[BJIa/{yBa XOJIaHACKUOT BO JIII.

Bo crynuja Bo ®paniycka Kanaga (Ksebek), Mouue
(Monnier, 1989) ananusupan A0 koj cremen JIII ja
pedJieKkTHpa BJaJiiHATA MTOJIUTHKA, UCIUTYBAjKHU JAJIA
npaBHuTe HOpMU o7 [ToBesbaTa 3a GPaHIYCKHUOT ja3UK
(ITdJ) 6une nmpumeneru Bo JIII. PesysiraTure mokazkaa
JIeKa IIOJINTHYKOTO 3aKOHOJIaBCTBO HE CeKoraml e
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specific languages indexes power, status, or prestige; (c)
studies which showed that the linguistic marking of the
LL can be used to index identity, ethnicity, and group
belonging.

3.1 Studies which show the discrepancy between
official policies and public linguistic practices

Masai (1972) offered to investigate the LL of Tokyo in
Japan with respect to the names of the businesses given
on signs by examining three parameters: languages
used, scripts used, and types of businesses. The results of
this correlative analysis showed that while the language
policy of the country advocated monolingualism,
the actual linguistic landscape represented a rich
multilingual environment which displayed, among other
languages, English, French, Spanish, Chinese, German,
and Russian.

Analyzing the linguistic landscape of Belgium and
more specifically Brussels, Tulp (1978) focused on how
the language displayed on commercial billboards was
gradually contributing to the slow Frenchification of
the city. This study showed that the government’s policy
of French/Dutch bilingualism is not reflected in the
landscape since French is more prevalent and overpowers
Dutch in the LL.

In a study in French Canada (Quebec), Monnier (1989)
analyzed to which extent the LL reflected governmental
decrees by testing whether the legal requirements
of the Charter of the French Language (CFL) were
applied in the LL. The results provided evidence that
political legislation is not always met with concrete

’EI
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IIPOCJIEZICHO CO KOHKPETHA HMILUIEMEHTAINHja U YIITe
IIOKOHKpeTHO, Aeka [I®J O6mn mpekpiryBaH, Ouzejku
(dpaHIyCcKHOT jaduKk He OWI €IUHCTBEHUOT ja3UK
ynotpeOyBaH Ha 3HanuTe. OTTyKa, BO UCTpa)KyBamaTa Ha
JIIT mocTou jaceH TPeH I KOj ja IO BJIEKYBa IMXOTOMHUjaTa
Mely ja3uIIUTe Ha Ap:KaBaTa (CIIPOBEAYBAaHO IO CHJIaTa
Ha 3aKOHUTE) HACIIPOTHU ja3UIIUTE BO JipkaBaTa (jazuiu
KOM IIOCTOjaT BO CpeUHATa M IOKpaj Toa IITO HE ce
odUIHjaTHO TPU3HAEHH O] THCTUTYIIHOHAJIHA [TEPCIIEK-
THUBA).

3.2 CTyanmM Kou ru NnpuKaxkyBaaT CMMbonnukure
penauuu Ha MOK Mery jasuuure

Ananusupajku ro JIIT Ha Bpucesn, Bensenm (Wenzel,
1996) ce OCBpPHaJ Ha IPETCTABYBAIETO HA XOJIAH]I-
CKHOT, (PPAHIyCKHOT U aHTJIUCKUOT ja3UK BO II€j3a3KOT
Ha OeJITUCKUOT rpaji, (oKycupajku ce 0coOeHO Ha
KOMEpPIUjaJIHUTe 3Hanu. Pe3ynratute 07 Herorata
aHaJM3a OTKpHUja IIOCTOEHEe HAa HEPAMHOMEDHOCT BO
IpPeTCTaByBambeToa Ha (PAHIYCKUOT M XOJIAHJCKUOT
jasMK BO TJIABHHOT TPaji, OJJHOCHO Ouse 3abese:kaHu
noBeKke (DpaHIyCKM OTKOJIKY XOJIAH/ICKUA 3HAIM. ABTO-
pOT cyrepupa JieKa OBaa HEepaMHOMEPHOCT KOja TO
dbaBopusupa GpaHIyCKUOT BO OJHOC HAa XOJIAHJCKUOT
jasuk Moxke J1a ce 00jacHU cO CUMOOJIUNYHUOT IPECTHIK
acorupaH co (paHIYCKUOT ja3WK, INTO TO IPaBH
IIOTIOCAKYBaH BO O/THOC Ha BIIEYATIHMBOCTA.

Hekosiky cCTyauud T [eMOHCTpHpaa peJlalliuTe Ha
MOK Mery ja3uIlUTe, IONPENN3HO OCBPHYBAjKU ce
Ha I[PETCTaByBAIETO HA AHIVIMCKUOT jasuk Bo JIII,
M Ha TOa KaKO AHIVIMCKUOT JleJlyBa KaKO HHJEKC Ha
cumboauveH katiuitian (T.e. TMPECTHK, MOK, MPHCTAI
KOH 00pa30BaHMETO, E€KOHOMCKH IpOrpec) U KakKo
HHUKATOp Ha robanu3anujaTa BO KyJITypHaTa
MpakTUKa u ekoHomujara (Barber, 1995; Heller, 2003;

implementations and more specifically that the CFL was
violated since the French language was not the exclusive
language used on signs. A clear trend in LL research thus
seems to underline the dichotomy between languages of
the state (administered by virtue of official decree) versus
languages in the state (languages which are existent in
the context even though they are not officially recognized
from an institutional perspective).

3.2 Studies which outline the symbolic power
relations between languages

Analyzing the LL of Brussels, Wenzel (1996) looked at
the representation of Dutch, French, and English in
the Belgian city’s landscape by focusing particularly at
commercial signs. The results of his analysis revealed
that there was an imbalance in the representation of
French and Dutch in the capital, with more French
signs than Dutch ones. It is suggested by the author that
this imbalance which favors French over Dutch can be
explained by the symbolic prestige associated with the
French language which makes it the preferred language
in terms of visibility.

Several studies illustrated the power relation between
languages by specifically looking at how English is
represented in the LL, and how English acts as an index of
symbolic capital (i.e. prestige, power, access to education
and upward economic mobility) and as an indicator
of the globalization of cultural practices and economy
(Barber, 1995; Heller, 2003; Machin & van Leeuwen,
2003; Pennycook 2003;). An illustration of this idea is
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Machin & van Leeuwen, 2003; Pennycook, 2003). OBa
e WIYCTPUPAHO U BO CTyAHjaTa U3BezeHa o Pozenbaym
u nipyru (Rosenbaum et al., 1977) xou ro ananusupasne
MPETCTAaBYBAHETO HA Ja3UKOT (XeOPEJCKH M aHTJIUCKU) U
MUCMOTO (XeOpejcKo U JJATUHCKO) BO I1€j3aXK0T Ha eIHa
npoMeTHa ysauna Bo Epycamum. HuBHara crynwja ja
ITOKa’ka ITPOJIOPHOCTA HA aHIJIUCKUOT, U TOA KaKO TOj ce
IIMPU U Ha HETO Ce Hau/yBa HAceKasie HU3 YJIUIIUTE Ha
Epycanum. Eqna nmonosa crynuja Ha Poc (Ross, 1997) ja
aHAJIM3MPA 3aYECTEHOCTA HA AHTJIMCKHUOT HA HATIHCUTE
0/l TPOJAaBHUIINTE, YKAXKyBajKU JieKa IIPUCYCTBOTO
Ha aHIJIUCKUOT BO Mwuiano, Mranmja mnpeTrcraByBa
HEOIIXOJJHOCT BO OW3HUCOT, 3apajiyl IPECTUXK, CTHUI,
MozepHoct. [Ipudakajku ja oBaa ujieja 3a ce morojeMara
BIIEYATJIUBOCT W MPUCYTHOCT HAa aHIJIUCKUOT BO JIII,
[nuk (Schlick, 2002) ro uctiuryBas JITI Ha Tpu eBPOIICKH
rpagoBu: Kinarendypr, ABcrpuja; Yauue, Urtanuja; u
Jbyb6spana, CiioBenuja. Ce mokaska Jieka ce rmoroJjiemMara
HMCTAaKHATOCT HA QHTJIUCKHUOT ja3UK BO 3EMjUTE IIMPYM
CBETOT BO KOM He ce 300pyBa aHIJIUCKH MOXKE Jla ce
objacHU cO Toa IITO AHIJIMCKUOT KaKO IJIO0AJIeH ja3uk
MM J1aBa ,,KOCMOIIOJIUTCKH JIyX Ha OBHE I'PAJIOBHU.

3.3 CTyaMmM Kon NoKa)KyBaaT KaKo 3HauuTe Moxe
Aa 6upar cumbonuYHO ynoTpebeHu 3a fa u3pasar
MAEHTUTET, eTHULMTET M NPUNAZHOCT KOH rpyna

Osgaa kareropuja Ha ctyauu Ha JIII e jasieky HajoCKyZiHA
CO HCTpakyBama M 3aToa Oapa ymre MHOTY paboTa BO
uaauHa. Cmenu (Smalley, 1994) ro uctpaxkysas JIIT Ha
BaHTKOK, cO ciiefiere Ha O3HAKUTE HA IPOJABHUIUTE
BO TP PA3JINYHY 30HU Ha IVIABHHUOT rpaj Ha Tajman/.
HeroBara ananu3a IOKaka jacHa Kopejamuja mery
€THUYKHOT COCTaB HAa yJIUIaTa U U300POT HA jJA3UKOT U
mrcMoTO. Bo Taa cMuciia, TUHIBUCTHYKOTO MapKUPAHE
HA jaBHUOT IPOCTOP € BO CKJIaJl CO OMIITECTBEHHOT
cocTaB Ha cooziBeTHaTa yauna. Taka, JIII ja pediexktupa
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the study performed by Rosenbaum et al. (1977) who
analyzed both language (Hebrew & English) and script
(Hebrew & Roman) representation in the landscape
of a busy street of Jerusalem. Their study revealed the
pervasiveness of English and how it is growing, available,
and directly encountered in the streets of Jerusalem. A
more recent study by Ross (1997) analyzed the growth
of English on shop signs and indicated that the presence
of English in Milan, Italy represents a business appeal
of prestige, chic and fashion. Concurring with this
idea of the growing visibility and representation of
English in the LL, Schlick (2002) examined the LL of
three European cities Klagenfurt, Austria; Udine, Italy;
and Ljubljana, Slovenia. The findings showed that the
growing prominence of English in non-English speaking
countries around the world could be explained by the
appeal of English as a global language conveying a
“cosmopolitan flair” to these cities.

3.3 Studies which show how signs can be used
symbolically to mark identity, ethnicity, and group
belonging

This category of LL studies is by far the one where
research is the scarcest, and where much future work
is needed. Smalley (1994) examined the LL of Bangkok,
by looking at shop signs in three different areas of the
capital city of Thailand. It was shown in his analysis that
there was a clear correlation between the ethnic make-
up of each street and the choice of language and script.
In this respect, the linguistic marking of the public space
obeyed the social composition of the respective streets.
Thus the LL reflected each respective ethnic group (i.e.

;
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cekoja eTHWYKa rpyma (T.e. TajjaaHJCKa, 3amajgHa |
KHHEeCKa) BO IOIJIe/l Ha U300POT HA jJa3UKOT U IMTUCMOTO.
[IToxamu u apyru (Shohamy et al., 2006) ananusupane
kako JIII ce kopucTy BO cumboauuHailia KOHCWpYKyuja
Ha jasHuotl tipocitiop. Bo Taa cMucia, jasulUTe U HUB-
HOTO IIPETCTaBYBakhe BO jABHUOT ITPOCTOP CE MapKEPH 3a
WJIEHTUTET, ETHUIIUTET U MOBP3aHOCT CO HEKOja rpyma.

Enna gpyra kareropuja Ha HCTpPa)KyBakba BO CKJIOIN
Ha cryguure Ha JIII e mnperexkHO TeopeTcKa BO
cBojoT doxkyc; Cxkoson u CkosioH (Scollon & Scollon,
2003) mIpercTaBHja ABa (yHJaMEHTAJIHU TOWUMH 3a
HCTPa’KyBalbeTO M IIPOyUYyBameTO Ha 3Hamure. EjieH
0/l OBHE KOHIIENTHU € Hjejara 3a ,,ceMHUOTUYKH arperar
KOja UCTaKHYBa Jleka 3HanuTe GyHKIIMOHUPAAT CO IPYTH
3HAIH BO €JIeH ,MHTEPCEMHOTHYKU, UHTEPAUCKYP3UBEH
nujasior. Bropata upaeja mpercraBeHa oa CKOJIOH U
CKOJIOH e JleKa 3HAIIUTe UMaaT MOK Ha peepeHTHOCT U
JleKa THe JIoOMBaaT CMHCJIa CaMO aKO Ce JIOIUPAHH BO
openeH KOHTeKcT. McTo Taka, aBTOpUTE TBPAAT JieKa
3HAIUTE MOXKe Ja OuzaT yrmorpebeHH Kako cHuMOOJI 3a
reoIoJIMTUYKA MOK U JieKa CTaBaiheTo Ha 3HaIUTe BO
CBETOT HMMa OIIITECTBEHO 3Haueme. J[pyra Teopucka
paMKa KoOja HCTpa)KyBajla KaKO IIPOCTOPHOCTa W
WUJIEHTUTETOT Ce MCIpEeIUIETEHH BO 3HAIIM MOXKE Ja ce
npoHajze kaj bensesn u Crokou (Benwell & Stokoe, 2006)
u kaj biomepr (Blommaert, 2005). OBue aBTOpH ja
CIIOMEHyBaarT ujiejaTa JieKa UIeHTUTETOT € UMILTUITUTHO
WIN EKCIUIMIUTHO CEeMHUOTHU3WPAaH BO 3HAIM W JIeKa
IIOCTOM Bpcka Mely IIPOCTOPOT, OIIITEeCTBEHATa
AKTUBHOCT U WJIEHTUTETOT BO CMHCJIA JieKa IIPOCTOPOT
ja KaHaJTM3Wpa YOBEKOBaTa aKTUBHOCT I10 ITaTHIIITaTa HAa
UIEeHTUTETOT.

Thai, Western, and Chinese) in terms of language choice
and choice of script. Shohamy et al. (2006) analyzed how
the LL is used in the symbolic construction of the public
space. In this respect, languages and their representation
in the public space are shown to be used as markers of
identity, ethnicity, and group affiliation.

A second category of research within this thread of studies
examining LL is more theoretical in its focus; Scollon &
Scollon (2003) introduced two fundamental notions to
examine and study signs. One of these notions is the idea
of “semiotic aggregate” which posits that signs operate
with other signs in an “intersemiotic, interdiscursive
dialogicality.” A second idea introduced by Scollon &
Scollon is that signs have referential power and that they
only make sense when located in a particular context.
Additionally the authors argue that signs can be used as
a symbol of geopolitical power and that there is a social
meaning when placing signs in the world. An additional
theoretical framework which examined how spatiality
and identity were interconnected in signs can be found
respectively in Benwell & Stokoe (2006) and Blommaert
(2005). Both of these authors mention the idea that
identity is implicitly or explicitly semiotised in signs
and that there is a link between space, social action, and
identity in the sense that space channels human activity
along identity lines.
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3.4 lpa3HuHM BO NUTepartypara

Bo oBo0j mpersien Ha JjiuTeparypaTa, MOXe /ia ce KaKe
Jleka peslaTUBHO Maut O6poj cryuu ro ucrpaxysase JIIT
Bo Adpuka,” a ocobeHo Bo 3emjute Ha Marpeb. Taxka,
0JI0BJle TIPOU3JIeTyBa JieKa BO NPETXOJHUTE CTYUU 3a
JITI ce manudectupa morpedaTa o/ HTHH HUCTPAKYBAbHA
doxycupanu Ha ceBepHa Adpuka. Vcro Taka, Tpeba a
ce 3a6eJIeXXu JieKa MHOTY MaJIKy CTYyZIJUH T'O HCIIUTYBaJe
JITI BO MOCTKOJIOHUjaTHUTE KOHTEKCTU U HAjroJjieM Jies
0]l CTy/iuNTe OuJle IeHTPUPAaHU Ha ITOpaHelIHUTe KOJIo-
Hu3aTopcku Hanwu (®pannuja, benruja, [lnanuja,
XonaHnguja, ABcrpuja, u p.). Moxke na ce kaxke Jeka
IIOBHUMareJieH norsiei HaJIIT HamopaHeHUTE KOJIOHUU
MOJKe J1a 1a/ie ToBeke NHGOPMAIUU 32 UCTPAXKyBambaTa
Ha JIII u na oGe3benay pasHOBUAHU IOIJIEAHW 334 TOA
KaKo ja3uIIUTe ce IPETCTaBEeHU BO CPEIMHU Ka/ie MyJITH-
JINHTBU3MOT HE € HEIITO HEeBOOOWYAeHO WU DPETKO.
KoneuHO, KIyYHOTO HEIITO IITO Tpeba Jja ce HarIacu e
JleKa Ha HajrosieM Jies1 o] IOpaHellHUuTe CTy/IUH, aKO He
Y Ha CUTe, 3aeJJHUYKO UM € HEMaHeTO COJIUIHA TeOpUCKA
paMKa cmopeZ; Koja ke ce pPaKOBOJAT aHAJIWU3UTE Ha
BU3yesHUTe nojaronu. OTTyKa, MOXKe /ia ce Kaxke JieKa
YCBOJyBameTO Ha TEOPHCKA paMKa 3a HCTpaKyBambe
1 aHammsupame Ha JIII ce yumHU TexOK MOTHAT KOj
IIpeTcTaByBallpe/in3BUK. [loBpeMeHO BO UCTpakyBambaTa
Ha JIII Gea mpudakanu ofpefeHN TEOPUCKH DPaMKHU
kako opueHTup (Ha mp. Landry i Bourhis, 1997; Sho-
hamy et al., 2006; Huebner, 2006), HO ce yuHU JIeKa
TaKBU pedepeHTHU PaMKU HEMa BO IIOBEKETO TPYZOBU
3a JIII 1 BO akazieMcKkaTa cpeZluHa HeEMa COIVIAaCHOCT 3a
3aeJHUYKA PaMKa 3a UHTepIpeTanyja.
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3.4 Gaps in the Literature

In light of this review of the literature, it can be said that
a relatively meager number of studies have explored LL
in Africa in general® and in the Maghreb in particular.
In this light, it thus seems that in previous LL studies
there is a manifest need for future research focusing on
North Africa. In addition, it should be noted that very
few studies examined the LL in light of post-colonial
contexts and most of the studies have been centered on
previous colonizing nations (France, Belgium, Spain,
The Netherlands, Austria, etc.). It could be argued that a
closer look at the LL of former colonies could bring more
insights in LL research and provide a more diversified
perspective on how languages are represented in
environments where multilingualism is not an oddity
or a rarity. Finally, a crucial point which needs to be
emphasized is that a majority of previous LL studies,
if not all, share the commonness of not having a solid
theoretical framework governing the analysis of visual
data. Hence, it may be said that adopting a theoretical
framework for the investigation and analysis of LL seems
to be a difficult and challenging enterprise. Some guiding
theoretical frameworks have occasionally been adopted
in LL research (e.g. Landry and Bourhis, 1997; Shohamy
et al. 2006; Huebner, 2006) but there seems to be no
such frames of reference in a majority of LL works and
scholars in LL do not seem to agree on a common frame
of interpretation.®

’II
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4. Mpo6nem 3a nctpaxysate u ongar Ha cTyaujaTa
4.1 UcTpaxkyBauKMoT npobnem

Osgaa cTyauja uMa 3a IeJ1 Jja UICTPAKU KaKO BU3YETTHUTE
3HaIy (rpa¢UIKU ¥ TUHTBUCTHYKI) HA KOU ce HauayBa
Ha yJIMOUTE BO TYHI/IC, Ce OJOKa3 3a JIMHTBUCTHUYKATa
IIOJIMTHUKA HAa 3€MjaTa, KaKO 1 3a JIMHI'BUCTHUYKaATa IIpaKca
KOja He € BO COTJIACHOCT CO JieKJIapupaHaTa oduIijaasHa
nosinTuka. OCBEH TOa, OBa MCTPaXKyBakhe MMa 3a IeJ
Jla YTBP/IM KaKO JIMHTBUCTUUKUTE U rpadUUYKUTe 3HALIN
HyJgaT JOKa3u 3a IIOCTOEYKHTE HWJICHTHUTETH, HO H
MoJe/sinpaaT v IIPpOeKTUupaaT UAHU UJIEHTUTETH.

4.2 Ongat Ha aHanu3aTta

HerpaskyBameTo Ha ja3uIHATA IOJIUTUKA H JIMHTBUCTUY-
KaTa IPaKTHUKa, KAKO U Ha KOHCTPYKIIMjaTa HAa UJE€HTHU-
TETOT BO BU3YEJIHUOT Iej3ak Ha TyHuc Ke 61/ie UCITUTaHO
BO OJTHOC HA CJIEJTHUBE KAaTETOPU3AINHU:

a) JIMHTBUCTUYKU KOJIOBH: (M300p HA ja3WKOT, H360D
Ha IIUCMOTO);

6) HWacrutynmoHasieH crtatyc Ha 3Hanure: (oduiu-
jaJrHu, HeOpUIIHjaITHH);

B) Busyenuu/rpaduuKyd  UEHTUTETH IPETCTAaBEHHU
mpeKky 3Haiu (Ha mp. cjIMKa Ha skeHute Bo JIII, u
MIPHUCYCTBO BO OIIIITECTBEHUOT IIPOCTOP OJ CTpaHa
Ha KEHUTe).

4. Research Problem and Scope of the Study
4.1 Research Problem

This study seeks to examine how visual signs (graphic &
linguistic), encountered in the streets of Tunisia, provide
evidence of the linguistic policy of the country as well
as of linguistic practices which are not in line with the
pronounced official policies. In addition, this research
will also aim to investigate how linguistic and graphic
signs provide evidence for existing identities but also
model and project emerging identities.

4.2 Scope of the Analysis

The examination of language policy and linguistic
practices as well as of the construction of identity in the
visual landscape of Tunisia will be examined in light of
the following categorizations:

a) Linguistic Codes: (Language Choice, Script Choice);

b) Institutional Status of Signs: (Official, Non-

Official);

¢) Visual/Graphic Identities Represented on Signs (e.g.
image of women in the LL, and the appropriation of
social space by women).
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5. KaTeropuu Ha uHTepnpeTUpare u aHanusnpame Ha
nogarouyurte

Ananusute Ha JIII mHa TyHuMC Kopucrar KoMOWHaIMja
Ha Beke AedUHUPAHU KATETOPUHM HA AHAJIN3U BeKe
nmpuMeHeTH BO jiuteparypara 3a JIIT (Backhaus, 2007;
CnenujasiHo wu3jaHue Ha HHillepHAQUUOHANHOTIO
cliucaHue 3a MyAUAUH28U3AM, 2006), HO U KATETOPUH
3a MHTEPIIPETUPAhE HA MOAATOIM KOU Ce Pa3BUJIE BO
TEKOT Ha aHaynm3aTa. [lepuHupameTo HA UCITUTYBAHUTE
IpeAMeTH W 3HAIU Oelle MOApeAeHO Ha TeMaTCKaTa
KaTeropusamyja Ha 3HAOHUTEe Koja Oelne crmomeHaTa
IIOTOPE BO 4.2. BaxkHO € Bo oBaa asa 1a ce 3eMe mpeiBU,
Jleka 00e30eeHnTe MPUMEPOIU ce YIoTpebeHu 3a Ja
T WIYCTPUPAaT OBHE AHAJUTUYKH KATETOPUH U Ce
0a3mpaHu HA MpEJIMMUHAPHA aHAJIN3a HA TOCTOEYKUTE
noxaTonu. Bo Toj morsies, oBue 3HAUM M KAaTETOPUUTE
MIOBP3aHU CO HUB C€ IOBEKe WJIYCTPATUBHU OTKOJIKY
penpesentatuBHu 3a JIIT Ha TyHuc.*

5.1 JINHrBUCTUYKU KOAOBM
A. H360p Ha ja3uk
a) MOHOJIMHIBAJIHU 3HAIA

ITpBara kiacudukanuja Oemre u3BezeHa Bp3 6asa Ha
jasunuTe IpeTcTaBeHM Ha 3HanuTe. Bo Toj moruen
uneHTuduKyBaHu Gea TPU pas3jIMYHU THUIIOBU 3HAIU:
MOHOJIMHTBTHY, OMJIMHTBAJIHA Y MYJITHJIMHTBAIHU (3
Wy noBeke jazuny). Kaj cute MOHOJMHTBAJIHU 3HAIY,
IIOCTO€Ile W3Pa3eH JUBEP3UTET BO OJHOC HA THUIIOT
Ha JIMHTBUCTHUYKOTO IIPETCTaBYBarbe, a ja3uIUTe Ha
KOM BOOOMYAEHO ce HawjayBalle Oea, IMOYHYBAjKU OF
HAjYecTHOT, COBpeMeH cTaH/iapzeH apancku (Ciauka 1),
(dbpaHIyCKH 1 AaHTJINCKY.

Journal for Politics, Gender, and Culture Vol. 6/No. 2/3/Summer 2007/Winter 2008

5. Categories of Interpretation and Analysis of the
Data

The analysis of the LL of Tunisia assumes a combination
of already defined categories of analysis which have been
introduced in the LL literature (Backhaus, 2007; Special
issue of the International Journal of Multilingualism,
2006), but also categories of data interpretation which
developed throughout the analysis. Defining the surveyed
itemsandsignsobeyedthethematiccategorizationofsigns
which has been mentioned above in 4.2. It is important
to bear in mind at this stage that the samples provided
are used to illustrate these analytical categories and are
based on a preliminary analysis of the existing data. In
this respect, these signs and the categories associated
with them are illustrative rather than representative of
the LL of Tunisia.*

5.1 Linguistic Codes
A. Choice of Language
a) Monolingual Signs

The first classification was established on the basis of
languages represented on the signs. In this respect there
were three different types of signs which were identified:
monolingual, bilingual and multilingual (3 or more
languages). In all monolingual signs, there was a high
degree of diversity in the type of linguistic representation
and the languages commonly encountered were, in order
of frequency, Modern Standard Arabic (Image 1), French,
and English.

’II
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Cnuka 1: MoHoauHeeaseH 3HAK HA CO8PEeMEH
citiaHdapOeH apaticku

Image 1: Modern Standard Arabic Monolingual
Sign

a) BuiuHrBasIHM 3HAIU

BuiuHrBanHuTe 3HanM Kou Oea cperHatu BO JIII Ha
TyHuc Oea TPUIMYHO PA3HOJMKH WM Ce JBIIKEA Off
KOMOWHANMM KOW BKJIyYyBaa COBPEMEH CTaHJAap/eH
aparcky U paHIyCKH, I1a ce /10 COBPEMEH CTaH/Iap/eH
apariCKy ¥ aHTJIMCKH, aHTJTUCKU U ¢ppaHirycku (Cmka 2)
¥ COBPEMEH CTAH/IAP/IEH apAICKHU — TYHUCKH apaTCKH.

b) Bilingual Signs

Bilingual signs encountered in the LL of Tunisia were
rather diversified and ran the gamut from combinations
involvingModern Standard Arabicand French,to Modern
Standard Arabic and English, English and French (Image
2) and Modern Standard Arabic-Tunisian Arabic.

Cnmka 2: AHeaucko — paruyycku bunruHzeareH
3HaK

Image 2: English — French Bilingual Sign
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6) MyJATHJIMHTBATHU 3HAITN

Maxo MyJITUJIMHTBTHUTE 3HAIIH CE IOMAJIKY 3aCTalleHH,
THe ce KapaKTepU3UpaaT co UHTepeCcHU KOMOUHAIIUH O]
jasunw, IMITo e WIyCTPUpaHo co mpuMepoT Ha Ciiuka 3.
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¢) Multilingual Signs

Multilingual signs although representing a smaller
proportion featured interesting combinations of
languages, an example of which is given in Image 3.

H360poil Ha ja3uk u Tiocilioeukuilie HaUUOHAAHU
uOdeHitiuitiettiu

Enen unTepeceH eHOMEH IITO MOXKE Jia ce BOOYH BO
TyHuc e mojaBara Ha ,,pUBaJICTBO" IIOMely COBPEMEHHOT
craugapaen apancka (CCA) M TYHHUCKHUOT apamcKu
(TA) (Cnuka 3). Cnopen Xoar (Holt, 1996) mocrou
JrmoneneHa JojamHoct momery CCA Koj ykakyBa Ha
TPaAUIMOHATTHUTE BPETHOCTHU, KAKO IIITO Ce PeJIUTHCKATa
TpaAiuIfja Koja ro 03HayyBa MYCJIMMAaHCKOTO HacJIe]l-
CTBO, KaKO M MaHapabW3MOT Off eJHa CTpaHa, U
HapOJHHUOT ja3UK WJIU KOJIOKBUjaTHUOT IapHUK Ha CCA,
IIITO BO OBOj cryuaj € TA, ¥ 1ITO ja 03HAYyBa JIOKAITHO U
permoHayiHo 6a3upaHara KyaTypa (-u).

Cnuka 3: MyaiiunuHeeasieH 3HaK Ha cO8pemMeH
ciiandapoeH apaticku, TYHUCKU apaticku u

dpanuyycku

Image 3: Modern Standard Arabic — Tunisian
Arabic — French Multilingual Sign

Language Choice and Existing National Identities

An interesting pattern which one can observe in Tunisia
is the emerging “rivalry” between Modern Standard
Arabic (MSA) and Tunisian Arabic (TA) (Image 3).
According to (Holt, 1996) there is a “divided loyalty”
between MSA which indexes traditional values such
as religious tradition indexing Muslim heritage as well
as pan-Arabism on the one hand, and the vernacular
or colloquial counterpart of MSA, which in this case
is TA, and which stands for local and regionally-based
culture(s).

FE
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Hauuonaausmotiti kaxo tipocttiopHa udeono2uja

OBa JIMHTBUCTUYKO PUBAJICTBO IIOMETy IBETE BapHUjaHTH
Ha apamcKuoT ja3uk MaHudecTHpa IOTEeHIIHjal 3a
OMINTECTBEHA U HCTOPHMCKA IIPOMEHa Off MUHATHOT
HJIEHTUTET IOBP3aH CO aparcKara TpauIiija i HCTOpHja
KOH JIOKQJIHUOT/HAIlHOHATHUOT HWJIEHTUTET KOj Ce
0’KHBYBa IMpeKy ynorpedata Ha TA Ha TUHTBUCTUUKUTE
3HAIA, IITO Ha HACceJEeHHETO IOBeKe My ce Jiomara
OuzejKu Toa ce JOKHMBYBa KaKO 3HAK Ha OJIMCKOCT W
cosmmpapHoct. bumux (Billig, 1995) TBp/in eka Hamuo-
HAJTHUOT UEHTUTET He IMPETCTaByBa CaMO IICHXOJIOIIKO
ueHTU(UKYBalhe CO HallhjaTa, TYKy TOj € IPOU3BOJ] Ha
BOCIIOCTABEHHUTE HABHUKM HA OIIITECTBEHHOT KHUBOT.
Bo ciyuajor Ha Tynuc, ynorpebara Ha CCA u TA BO
JIIT mpercraByBa camMo efaHa ¢opMa Ha BOCIIOCTaBEHH
HAaBUKA U TMPAKTHUKK KOU HaBJIETJIE BO W/ IEO0JIOTUHUTE
Ha JIyfeTO OJi BHU3yeJHaTa U CeMUOTHYKaTa cdepa BO
jaBHUTE pacIpaBH 3a HAIHOHATHUOT U/IE€HTHUTET.

TyHuckuoili udexitiuitieili 80 2a100a1eH KOHilleKcil

IIponecor Ha robanu3anyja Ha €KOHOMHUjaTa BO
TyHuc moxke s1a ce 3abeseXW IpeKy ymorpebata Ha
aHIJIMCKUOT jasuk Bo JIII u oBa e HAjOUHUIVIETHO BO
JIOMEHOT Ha peryiamupameTo (Cimka 2). AHTJIUCKHAOT
ja3WK e MoKazaTeJsl 3a MOJIEPHU3aM M KOCMOIIOJIUTH3aM
(Ross, 1997; Schlick, 2002; Griffin, 2004) 1 pexsiamHaTa
WHAYCTPHja TO KOPUCTHU OBOj ja3UK KaKO HHCTPYMEHT,
HE caMO 3a OCTBapyBame€ Ha CBOUTE HaMePH U IIEeJIH,
TYKY | 32 CO3/IaBaibe Ha e/lHa ITocebHa CJIMKa 3a IMOTPOo-
nyBauuTe. Bo OBOj morsiesn, pekJIaMHpameTo CTaHyBa
JIOMEH KaJie IITO UIEHTUTETUTE Ce MCKayKyBaaT, 00JIH-
KyBaaT W Mojienupaar, beupen (Benwell, 2006: 167).
OcBeH Toa, JIIT Ha TyHHC jacHO MOKa)KyBa ITOroJieMa
HAKJIOHOCT KOH aHIJIMCKHOT ja3UK W MOCTENeH IIPEeMUH
o7 (ppaHITyCKUOT KOH aHIVIMCKUOT jadWK KaKO ja3WK Ha
WHTEPHAIMOHATHATA KOMYHHUKAIIH]ja U IPECTHXK.

Nationalism as a Spatial Ideology

This linguistic rivalry between the two varieties of Arabic
displays a potential for social and historical change
between a past identity associated with an Arab tradition
and history and a local /national identity which is revived
bytheuseof TAonlinguisticsigns whichis more appealing
to the population since it conveys more proximity and
solidarity. Billig (1995) argues that national identity is
not a psychological identification with the nation but a
product of embodied habits of social life. In the case of
Tunisia, the use of MSA and TA in the LL constitutes
one form of embodied habits and practices which have
permeated into people’s ideologies from the visual and
semiotic realm into the public discourses about national
identity.

Tunisian Identity in a Global Context

The process of globalization of economy in Tunisia is
made visible through the use of English in the LL, and this
is most obvious in the domains of advertising (Image 2).
English is an index of modernity and cosmopolitanism
(Ross, 1997; Schlick, 2002; Griffin, 2004) and the
advertising industry uses this language instrumentally
in order to reach its goals and objectives but also to
create a particular image for consumers. In this respect,
advertising becomes a domain where identities are
articulated, shaped and modelled, Benwell (2006, 167).
In addition, the LL of Tunisia clearly shows a preference
for English and a gradual shift from French to English
as the language of international communication and
prestige.




Identities )

TyHuckuoili udeHiliuilieili 80 N0KA1eH KOHIlleKCIl

3aeqHo co mIobanm3amyjaTa Joara UM IIPOIECOT
Ha B3acWiyBame Ha ymnorpebaTta Ha JIOKAJTHUOT U
pernoHaTHUOT ja3uk. OBaa TeHieHnja koja dempcroyH
u Jlam (Featherstone and Lash, 1995) ja HapekyBaart
2nokaausayuja mocebHO ce 3abenexxyBa Bo TyHmuc
peKky mpoaupamero Ha TA Ha YJIUYHUTE 3HAIM
(Cnuka 3). OTTyKa, IMOCTOU peJiallfja Ha IMMOTUCHYBabe/
MIPUBJIEKYBakbe MOMely IJI00aJTHOTO M JIOKAJIHOTO BO
TOIJIe[] HAa TPETCTAaByBAameTO HA ja3WUKOT (QHTJIMCKH
Hacrpotu TA) mpu mTo ymorpebara Ha ja3uiure He
CJIY2KU caMO 32 HH(GOPMATUBHU LI, TYKY U IIPENU3HO
I'H OJ[peZlyBa M CHUMOOJIMUYKHATE BPEIHOCTH HazHAUEHH
3a CceKkoj jaswk. TyHHCKHOT apalicK{d, KaKO ja3uK Ha
JIOKQJTHOTO HaceJIeHUe, UMa cuMOoIYKa (PyHKIHja Koja
JIUPEKTHO IIPU/IOHECYBA 3a MO3UTHUBHHOT OIIITECTBEH
HUJIEHTUTET Ha eTHOJIUHTBUCTHUKKTe rpynu (Landry and
Bourhis; 1997, 27) u koja ce moBp3yBa co apeKTHBHUTE
daxkTopu u 4dyBcTBOTO Aa ce Ouze TyHM)KaHeI Kako
cuMOOJT Ha HAITMOHATHUOT ¥ TPYIHHUOT UAEHTUTET.

b. H360p Ha tiucmo

[TpucycTBOTO Ha rOJIeM U300p HA MHCMa BO PaMKHUTE

HAa eHA JIMHTBUCTHYKA CpelMHA Ce HapeKyBa

Mmyattuckputitiaauzam ox crpana Ha Kynmac (Coul-

mas, 1996) (ucrto Taxa, suau Asfaha et al, 2008). 3aexnno

CO MYyJITHJIUHTBH3MOT, OBOj KOHIENT € KJIyYHHOT

WH/TUKATOP 3a JIMHTBUCTUYKATA PAa3HOJIMKOCT, 0COOEHO

KOra pa3HOJIMKOCTA Ha mrcMara e ouursiezHa Bo JIII. Bo

Tynuc, JIII ce kapakTepusupa co rojieMa pa3HOBUIHOCT,

TIPH IIITO Ce CpekaBaar:

« apamcku (CCA)

« aparcku (TA)

» JIATUHU3HWPAH aparicku (Tpancaurepanuja) — (Ciuka
4)
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Tunisian Identity in the Local Context

With globalization also comes a process of empowerment
of the local and regional language, this trend which
has been referred to by Featherstone & Lash (1995)
as glocalization is noted in Tunisia specifically in the
pervasiveness of TA on street signs (Image 3). Hence,
there is a push-pull relationship between the global and
the local in terms of language representation (English vs.
TA) and uses of languages does not only serve informative
purposes but pinpoints the symbolic values assigned to
each language. Tunisian Arabic, as the language of the
indigenous population, carries a symbolic function which
contributes most directly to the positive social identity of
ethnolinguistic groups (Landry & Bourhis; 1997, 27) and
which relates to affective factors and the feeling of being
Tunisian as a symbol of national and group identity.

B. Choice of Script

The presence of a large variety of scripts within a
linguistic environment has been referred to by Coulmas
(1996) as multiscriptalism (see also Asfaha et al., 2008).
This construct is together with multilingualism a crucial
indicator of linguistic diversity especially when the
diversity of scripts is visible in the LL. In Tunisia, the LL
presents a large variety among which:

» Arabic (MSA)
» Arabic (TA)
« Romanized Arabic (Transliteration) — (Image 4)

;
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» JlaTmHCKa asbyka (dpaHmyckm -
WUTaJINjAaHCKU — IIIAHCKN)

» xebpejcku

e KHHECKH

AHIVIMCKHN —

+ Roman Alphabet (French — English — Italian —

Spanish)
o Hebrew
e Chinese

OBaa pa3HOJIMKOCT HA NHCMaTa BO II€j3AXKOT HA
TyHuc wmcTro Taka IMOKaXka JeKa Jo/AeKa JApKaBHUTE
3HAIlM HAjYECTO Ce HAIMIIAHU CO apalCKo ITHUCMO,
HeoDUIIMjaTHUTE 3HAIM Ce KapaKTepu3upaar Cco
IIOTOJIEM CTEIleH Ha JIMHTBUCTUYKA BapUjabMIITHOCT P
“300pOT HAa TUCMOTO. Bo OBOj ITOTJIE/T, HAjIOMUHAHTHUTE
dopmu Ha mrcMa Gea aparcKOTO M JIATHHCKOTO ITHUCMO
U THE HAjuecTo ce cpekaBaa Ha JPKaBHUTE 3HAIIM.
OBa OWIMHTBAJIHO TIPETCTaByBamke Ha aparcKoTo-
¢paniyckoro nucmo Bo Tynuc u Bo CeBepHa Adpuka u
omirto Bo Marpeb criopes Kanser (Calvet, 1990, 1994) e
OCTaTOK 0/ (ppaHIlyCKaTa KOJIOHU3AIH]a.

5.2 OpraH 3a usgaBarbe U MHCTUTYLUOHAIHUOT CTaTyC
Ha 3HayuTe

OBaa wiacudwuKalpja CIy»KH /1a Ce HAIlpaBU pPas3jIdKa
rmoMery 3HAIUTE WHHUIMPAHW O] CTpaHA Ha BJIACTa,

Cnuka 4: Jlatiunuya (paHyycku u aveaucku)
— apaticko iiucmo (cospemen ciiaHOapOeH
apaiicku) — TpaHcauiliepayuja 60 apaiicko
fiucmo Ha aHaauckoito ,,The Cast®

Image 4: Roman Script (French & English) — Ar-
abic Script (Modern Standard Arabic) — Trans-
literated Arabic Script of the English “The Cast”

This diversity of scripts in Tunisia’s landscape has also
shown that while governmental signs are most frequently
written in Arabic script, non-official signs have a larger
degree of linguistic variability in script choice. In
this respect, the most prevalent forms of scripts were
Arabic and Latin, and were most frequently found on
governmental signs. This bilingual Arabic-French script
representation in Tunisia and in North Africa and the
Maghreb in general is according to Calvet (1990, 1994) a
relic of French colonization.

5.2 Issuing Authority and Institutional Status
of Signs

This classification serves to distinguish between
government-initiated signs versus signs initiated by the
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HACIIPOTU 3HAIUTE WHUIMPAHU Of] CTPAHAa Ha HAPOJOT.
Hekou 1pyry Ha3UBY 32 0Baa KaTErOpHU3aIfja Ha jABHUTE
3HAIM BKJIy4dyBaaT ipusaiiHu ujagHu (Landry & Bourhis;
1997) oguyujartu u HeopuyujarHu (Backhaus; 2006)
u in-vitro u in-vivo (Calvet; 1990, 1994). IToumure 3a
Mox u Coaudaprociti (Brown & Gilman, 1960; Back-
haus, 2006) ce moHyZEHM KaKO COI[MOJHMHIBHUCTHYKU
BapujabiIy KOU MOXKe J]a Ce ICKOPUCTAT /1A ce aHATU3UPa
nUcTpuOynyjaTa Ha ja3MKOT U HHCTUTYIIMOHATHUOT
cTaTyc Ha JIMHTBUCTUYKHUTE 3HAIU. Bo 0BOj moruer,
OBHE J1Ba KOHIIEIITA MOKe /1a IOMOTHAT J1a Ce OBO3MOXKH
e/lHa IIOTEMeEJTHA aHAJIN3a Ha IP>KaBHUTE U IPUBATHUTE
3HAIIH, a He caMo Jia ce 06e30e11 eTHA TAKCOHOMCKA KJIa-
cudukanuja.

a) JaBHU WM AprKaBHU 3HAIM (OATOPE-HA0ITY)

Jlp:kaBHUTE 3HAIYM ja 0/Ipa3yBaaT ja3uyHaTa IOJIUTHKA
Ha 3eMjara, Ha TOj HAYWH, BAKBUTE OQUIMjATHU
3HAIlM, KOW T€HEepPaJHO Ce HANWIIAHW Ha JP:KaBHHUOT
jasWK, yKa)kyBaaT Ha IIOBHCOK CTaTyC M KAaKO TAaKBH ja
IIOTBP/IyBaaT MOKTA HAa JIPKABHUOT ja3UK BO 03HAYEHHUOT
npocrop. (Ciuka 5)
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people. Some other denominations of this categorization
of public signs includes private and public (Landry
& Bourhis; 1997) official and nonofficial (Backhaus;
2006) and in-vitro and in-vivo (Calvet; 1990, 1994). The
notions of Power and Solidarity (Brown & Gilman, 1960;
Backhaus, 2006) have been offered as sociolinguistic
variables which can be used to analyze the language
distribution and institutional status of linguistic signs. In
this respect, these two constructs may help to provide a
more thorough analysis of top-down and bottom-up signs
rather than just providing a taxonomic classification.

a) Top-Down Signs (Public or Governmental)

Top-down signs reflect the language policy of the
country; such official signs which are generally written
in the national language thus represent high status and
as such assert the power of the national language over
the designated space. (Image 5)

Cnuka 5: Oguyujanen 3Hax kade xuepapxujaitia
u eonemuHaitia ja Gpuxadcyeaaili moxiua/
citiaitiycoiti odpedeH 3a cOBpeMeHUOIl CIliaH-
dapdeH apaticku ja3uk Hacupoiliu pparHyycKuoil
jasux

Image 5: Official Sign where the hierarchy and the
size shows the power/status assigned to Modern
Standard Arabic vis-a-vis French

:
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6) IlpuBaTHU WK HePKaBHU 3HAIU (O/10/Ty-HArope)

Bo snureparypara, Heodurujasaure 3Hanu (Ciauka 6)
ce cMeTaaT 3a 3HAIlM KOM MCKa)KyBaaT COJIUJAPHOCT.
ITokoHKpeTHO, BO ciay4yajoTr Ha TyHuc, npHUBaTHUTE
3HAIM Ce CJIy»KaT CO CTPAHCKHWTe ja3WIU 3a /ia M3pasar
COJTUZIADHOCT KOH YHTATEJUTE HA 3HAKOT (IITO, HA
IIpUMep, UM Ce Jionara Ha TYPUCTUTE), HO UCTO TakKa, T
IIpeHecyBaaT U H/ieuTe 3a KOCMOIIOJIUTU3aM U YyBCTBOTO
3a rimobamHoct. Illoxamm (Shohamy et al., 2006) ja
HaBeJle OBaa ujieja TBpAejku meka JIIT Moxke /1a TOCITy»KU
Ja ce MaHHdecTHpa YHUCT HHTEPEC BO IMPUAOOHBKUTE
IIOBP3aHU CO yrnoTpebara Ha jasukoT (Ha mp. yrmorpebaTa
Ha aHIVIMCKUOT ja3WK 3apajii HeroBaTa IIPUBJIEYHOCT
3a IOCeTUTeNINTe/TypucTUTe/OU3HICMEHUTE U 32 TJIO-
OaIM3UPAHUOT CBET HA EKOHOMUja BO IIOPACT).

PesysratuTe ru nOTBpAMja HAOAUTE OF HEKOJIKY CTYIUH
3a ucrpaxkyBame Ha JIII (Backhaus, 2005; Landry &
Bourhis, 1997) u pasoTkpuja Feka MOrojieM CTeleH Ha
MYJITWIMHIBH3aM € IIPDHUCYTEH Ha IIPHUBATHUTE OTKOJIKY
Ha JIp>KaBHUTE 3HAIM U JieKa ja3udHaTa Pa3sHOJIUKOCT
€ IIOBHUAJIMBA Ha IIPHUBATHUTE OTKOJIKY Ha APXKABHUTE
3HAIH.

b) Bottom-Up Signs (Private or Non-Governmental)

Non-official signs (Image 6) have been described in the
literature as conveying solidarity. Specifically, in the
case of Tunisia, bottom-up signs make use of foreign
languages to express solidarity with the sign readers
(e.g. appeal to tourists) but also convey notions of
cosmopolitanism and global flair. Shohamy et al. (2006)
mentioned this idea by arguing that the LL can be used
to manifest a sheer interest in benefits associated with
language uses (e.g. use of English for its attractiveness to
visitors/tourists/businessmen and to a globalized world
of priming economy).

Cmuka 6: Heoguyujaren 3HaK ¥oj exayuysea
ftiyHucku apaticku (U co apaticko fuUcMo u co
tpaHcauitiepayuja) u @panyycku. Ciliattiycoid
U Xxuepapxujailia Ha jasuyuille He ce UIOAKY
uspaseHu/ouuznedHu HA 080] 3HAK

Image 6: Non-Official Sign involving Tunisian
Arabic (both in Arabic and transliterated scripts)
and French — Status and Hierarchy between
languages is less marked/visible in this sign

The findings confirmed several studies in LL research
(Backhaus, 2005; Landry & Bourhis 1997) and revealed
that there was a higher degree of multilingualism in
bottom-up signs than top-down signs, and that there was
more visible language diversity on private rather than on
government signs.
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5.3 BusyenHun/I'pahmukn ugeHTUTETU NPETCTABEHU HA
3Hauu

HNako moBekero cryauu 3a JIII ce ¢oxycupaar Ha
Ba)KHOCTA Ha ja3WYHOTO IpeTcraByBambe, KanBer (Cal-
vet, 1990, 1994), u Cxosion u Ckos1ou (Scollon & Scollon,
2003) Oea elHU OJ IMPBUTE HUCTPAKyBayl KOW HAIIpa-
BHja pasjdKa TOMery .uHesuciiuukaiia dopma u
epaduukxaitia mpercraBa Ha 3HamuTe. Bo oBaa cmmcia,
Ba)XKHO € /1a CIIOMHeMe JeKa ucnutyBawmeTo Ha JIII Ha
e/leH KOHKPETeH KOHTEKCT He € OTPAaHWYEeHO caMO Ha
JIMHTBUCTHUYKATA aHAJIN3a per se, TYKy MOJKe Jia IOKpHue
Y JIDYTU CEMUOTUYKH HUBOA Ha aHAIN3a KOU BKJIydyBaaT
CJIUKH, TIPUKA3U U APYTH BU3YETHH/TPapUUKKU JUMEH-
3UH.

IIpukasu Ha xcenailia u XceHckuilie udeHitiuitieiiu
80 8U3Ye/NHUOT Uej3axc

U mokpaj (pakToT IITO € TEIIKO /1a Ce BOCIIOCTaBU BPCKa-
Ta TMoMery 3HAIUTE W UIEHTUTETOT U MCTaTa He Omiia
IIpeIMeT Ha OTICEKHU JUCKYCUH BO JINTEpATypaTa, cernak
€ BO3MOJKHO J1a ce UAeHTU(UKYBaaT OApeaeHn MOIETH
CIIOpE]T KOW HJEHTUTETOT ce 00OesieskyBa MPOCTOPHO BO
nejzaxot. biiomept (Blommaert, 2005: 208) o6jacHy-
Ba JIeKa JMjana30HOT Ha UJEHTUTETUTE KO MOXKE J[a Ce
CpeTHaT BO OIIIITECTBOTO, BO rojieMa MepKa 3aBHUCH Of
JINjaria30HOT Ha JOCTAITHUTE CEMUOTHUYKHU CPEICTBA O/
KOM MOJKAT J]a Ce CO3/1a/IaT MPENO3HATIMBYA UIeHTUTE-
. BusdyestHUOT 11ej3ak Ha TyHUC yKaKyBa Ha Toa JieKa
BO IMpeTCcTaBaTa Ha KEHHTe, 0COOEHO Ha peKJIaMHTe,
ce KOMOWHUpaA €JlHA JIBOjHA CJIMKA 3a JKeHaTa Kako
MOJlepHa, ypbaHa, CO COBpeMeH H3IJIe/, Koja e OJrcka
JIO EBPOTICKUTE CTaHAAPAH o7 e/Ha ctpaHa (Ciuka 7), HO
HCTO TaKa ' IPOEKTUPA TPAAUIIHOHATIHUTE MIPETCTaBU
3a KE€HaTa KaK0 MAjuYNHCKU HeXKHa U rprkinBa (Cimka

8).
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5.3 Visual/Graphic Identities Represented
on Signs

Although most LL studies have focused on the
importance of language representation, Calvet (1990,
1994), and Scollon & Scollon (2003) were some of the
first researchers to distinguish between linguistic form
and graphic representation on signs. In this light, it
is important to remember that examining the LL of
a particular context is not only limited to a linguistic
analysis per se but can also cover other semiotic levels
of analysis which include pictures, images and other
visual/graphic dimensions.

Images of the Woman and Feminine Identities
in the Visual Landscape

Despite the fact that the link between signs and identity
is difficult to establish and has not been discussed
substantially in the literature, it is still possible to identify
certain patterns whereby identity is marked spatially
in the landscape. Blommaert (2005, p. 208) explains
that the range of identities which can be encountered
in society depend largely on the range of available
semiotic resources out of which recognizable identities
can be constructed. The visual landscape of Tunisia
shows that the representation of women, especially in
advertisements, combines a dual image of the woman
as modern, urban, representing a new look, and close
to European standards on the one hand (Image 7) but
also projects traditional representations of the woman as
motherly and nurturing (Image 8).
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Cruka 7: 3Hax co Koj ce pexaamupa yuuauiie 3a
MOoOeH Ju3ajH

Image 7: Sign Advertising a School for Fashion
Design

Cnuka 8: 3Hak 3a towilieHcka cayxcba co majka
Kaxo 20 Opdwcu ce80joill CuH

Image 8: Sign for Postal Services with a Mother
Holding her Son
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Ce uyuHM Jeka KoHIenToT Ha CuHilleiiuvka ilepcoHa-
ausauuja, soeneH on bensenm u Crokou (Benwell &
Stokoe, 2006: 167), oBzie € ocobeHO pesieBaHTeH. CIio-
pen bensesn u CTOKOM, CHHTETHYKATA IIEPCOHATU3AIIH]ja
ce CJIy’KU CO MPOTarOHUCTOT MPeTCTaBeH Ha pekiaMara
(ma mpuMmep, eHA JKeHA) KAKO OTEJIOTBOPYBArbEe Ha €THA
OIIIITA COIIMOJIONIKA KaTeropuja (TYHHCKHUTE >KEHH).
Kako pesysiTaT Ha TOa, Ha MIUPOKaTa Iy0OJIMKA HA PeKJIa-
MHTE ¥ ce 0OpaKkaar MpeKy e/lHa HHAUBHUAya U €HA UH-
JUBHIya ja mepcoHuGUIUpa MOIIMpPoKaTa MyoJInKa Ha
pexstamute. OBOj KOHIIENT ce cpekasa Bo JIII Ha Tynuc u
CJIMKUTE HA JKEHUTE Ha 3HAIUTe CUMOOJIUYHO JIeTyBaaT
KaKO CeMUuoilluyKU azpezaitiu coO APYTHU 3HAIHM, HO UCTO
TaKa, THe MHUIIMPAAT AUjJIOT CO IyOIMKATA OJf TYHUCKH
>keHu. Ha Toj HauWH, ce YMHU JleKa TTOCTOU J1jasIoIIKa
nHTepakiyja (Bakhtin, 1981) momery ciiukuTe Ha XKeHU-
Te Ha peKJaMHUTe 3HAalW U TYHUCKUTE >KEHU KaKO
IIIPOKA COITMOJIONIKA KaTeropHja, IPH IITO IPUCYCTBO-
TO BO OIIITECTBEHUOT IIPOCTOP O/ CTPaHA Ha JKEHUTE Ce
KODHCTH JIa Ceé OBO3MOKH €JlHa MOJIepHA IpeTcTaBa Ha
JKEHCKUTE UIEHTUTETH IITO OM MOKeJia /ja MoBJIujae Ha
HJIEHTUTETOT HA TYHHCKHUTE JKeHU U J]a To 00JIMKyBa UC-
THOT.

6. 3Hauewe ¥ umnaukauum: EKonowkarta BanuaHoCT
Ha ctyauuTe Ha JIM

Kaxko mrTo Gemre npukakaHo BO BOBEIHUOT JieI HA OBOj
TPYZ, Ha IPOYYYBAETO HAa 3HAIUTE BOOIIITO M OCO-
6eHo Ha mpoyuyBamweTo Ha JIII mMoxke ma UM ce mpuj-
Jle o7 PasJIMYHH HCTPa)KyBauku Tpaaunuu. Ho, mako
IPUYMHHATE 32 WCIUTYBalkhe U aHAJIU3UpAaIe Ha 3Ha-
[[UTe MOXKe 3HAYUTEJHO /Ia Bapupaar, o7 MHOIITBOTO
HayYHUIIM KoM paborar Bo crenududHaTta obyact Ha
JITI, cure TM MOTEHNIHpaa BaKHUTE HMILUIUKALUHU O]
CIIPOBEyBaeTO Ha BAKOB THUII HCTpaXKyBame. Ha mpu-
Mep, IlloxamMu Tro AMCKYTHpa XEYPUCTHYIKUOT IOTEH-
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The concept of Synthetic Personalization introduced by
Benwell & Stokoe (2006, 167) seems to be particularly
relevant here. According to Benwell & Stokoe, synthetic
personalization uses the protagonist represented in
the advertisement (e.g. one woman) as an epitome of
a general sociological category (Tunisian women), as a
consequence, a broad advertising audience is addressed
asoneindividual and one individual personifies abroader
advertising audience. This notion is encountered in
Tunisia’s LL and images of women on signs symbolically
act as semiotic aggregates with other signs but also
initiate a dialogue with an audience of Tunisian women.
Thus there seems to be a dialogic interaction (Bakhtin,
1981) between the images of women on advertising signs
and Tunisian women as a broad sociological category
whereby the appropriation of social space by women,
is used to provide a modern representation of feminine
identities which may influence and shape the identity of
Tunisian women.

6. Significance and Implications: Ecological validity
of LL studies

As has been shown in the introductory section of this
paper, the study of signs in general and of the LL in
particular can be approached from different research
traditions and while the reasons for examining and
analyzing signs may also vary greatly, different scholars
working in the specific field of LL have all outlined
the important implications of conducting this type
of research. Shohamy et al. for instance discuss the
heuristic potential of LL by arguing that “LL analysis
allows us to point out patterns representing different
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nujan Ha JIII TBpaejku neka ,Ananuzara Ha JIII Hu
OBO3MO’KYBa /ia T IIOCOYMMeE MOJIEJIUTE KOU TH IIPETC-
TaByBaaT pa3jIMYHUTE HAUYMHHU Ha KOW JIyeTO, TPyIH-
Te, acOlMjalliuTe, HHCTUTYIIMUTE U JP)KaBHUTE areH-
MM ce CIIpaByBaaT CO UrpaTa Ha CUMOOJIA BO PAMKHTE
Ha eJIHa KOMIUIEKCHa peastHOCT . (27) Ha coinueH HauuH,
Pex (Reh, 2004) HantomenyBa aeka JIII moxke aa ce ymo-
TpebH Kako OeJier 3a paclo3HaBame Ha ,,OIIITECTBEHOTO
pacsojyBame Ha 3aeJHHIATA, PEJIaTUBHUOT CTATyC Ha
Pa3JINYHUTE OMIITECTBEHU CETMEHTU U IOMUHAHTHUTE

KyATypHU unen” (38).
7. 3aKny4ouu n UAHU NCTPaXKyBatba

BHumarenHoto pasrienyBame Ha JIII Ha TyHuc pas-
OTKPU HEKOJIKY MUTOBU BO BpPCKa CO PACYEKOPOT OMery
obumujastHaTa ja3udyHa IMOJUTHKA KOja ce 3ajara 3a
CCA Kako eIMHCTBEH /IP3KaBeH ja3UK U JIMHTBUCTUYKATA
IIPAKTHKa KOja € BO OCTap KOHTPACT CO WHCTUTYIUO-
HQJIHUTE 3ajlararba 3a MOHOJIMHTBU3aM. IIOKOHKpeT-
HO, JIII na TyHuC O0BO3MOKyBa €JHA IIOABTEHTUYHA U
IOpeJieBaHTHA IPETCTaBa 3a TOA KAKO ja3WJHaTa pas-
HOJIMKOCT IITO ce cpekaBa Ha yaunuTe Ha TyHHC UM
IIPOTUBPEYU HA JIOMUHAHTHUTE U XeT€MOHCKHUTE HAIHO-
HQJIHU JUCKYPCH KOU IIPOMOBHPAaT MOHOJIMHTBH3AM.
Ha Toj HaumH OM MOKeJsIo J1a ce J00me YyBCTBO 3a TOA
KaKO MHCTUTYLIMOHAJIHOTO /IP>KaBHO 3ajIarame 32 MOHO-
JIMHTBU3aM ja UCKJIyYyBa yJoraTa Ha JIMHTBHUCTUYKATa
pasnosnukoct Bo JIII Ha Tynuc. Kako nocrkononujasies
KOHTEKCT, BO TyHHC € UCKOMOMHUPAH €JleH KOMILJIEK-
CEH JIMHTBUCTUYKHU JUHAMH3aM BO KOj IIOBEKE ja3HIH
W3BpIIyBaaT pasnuuHu (pyHknuu. Ha npumep, mako
(paHIyCKUOT ce yIITe BaKU 3a MPETIIOYUTAH BTOP ja-
3UK BO TOIJIEJl HA BUJIMBOCTA, AHIJIUCKUOT 3/100MBa
ceé MoBeKe JIOMEHU BO II€j3aKOT U YKaXKyBa Ha ryoba-
Ju3anujaTa ¥ €KOHOMCKHUTE MOXKHOCTU. TYHHCKHOT
aparncKy CTaHyBa Ce€ MOBHJIMB U M3pa3yBa IOrojeMa

ways in which people, groups, associations, institutions
and government agencies cope with the game of symbols
within a complex reality.” (27) In a similar vein, Reh
(2004) mentions that the LL can be used as a diagnostic
for “The social layering of the community, the relative
status of the various societal segments, and the dominant
cultural ideas” (38).

7. Conclusions and Future Research

A close look at the LL of Tunisia has uncovered several
myths about the discrepancy between the official
language policy advocating MSA as the unique language
of the state and the linguistic practices which are in
stark contrast with the institutional advocacies of
monolingualism. More specifically, the LL of Tunisia
provides a more genuine and germane picture of how
language diversity encountered in the streets of Tunisia
contradicts the dominant and hegemonic national
discourses promoting monolingualism. Thus, one can
get a sense of how the institutional top-down advocacies
of monolingualism exclude the role of linguistic diversity
in the LL of Tunisia. As a post-colonial context, Tunisia
combines complex linguistic dynamics whereby several
languages hold different functions. For instance,
although French remains the preferred second language
in terms of visibility, English is gaining more domains in
the landscape and indexes globalization and economic
opportunities. Tunisian Arabic is becoming more visible
and conveys more solidarity with the sign readers.
Overall, although Arabic is recognized as the only official
language, the appearance of several languages on the
same sign is not an oddity in Tunisia, which shows that
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COJIUZADHOCT CO YHUTATEJINTe HA 3HAKOT. OnmITo
3eMEHO, UAKO apAICKUOT € IIPHU3HAEeH KaKO eIMHCTBEH
oduIHjaJIeH ja3uK, II0jaBaTa Ha MIOBEKe ja3UIU HaA eJleH
HCT 3HAK He e HeBooOn4uaeHa Bo TyHUC, ITO yKaXKyBa Ha
TOA JleKa BU/JIMBOCTA HA MYJITUJIMHTBU3MOT € II0KEeTHA
Y IIOCAKyBaHa BO OBaa 3eMja.

AHanm3aTa Ha TYHHUCKHUTE 3HalM I'M UMa HUCKOMOWHHU-
PaHO ¥ EMHUYKHUTE U eTUYKUTE NOIJIEAN Ha CBET U Oellre
OBO3MOXKEHA ITIPEKy CHUTyanpjaTa Ha TpPaHCHAIMOHAJI-
Ha MUTpalyja HaTaMy-HaBaMmy, IIITO My OBO3MOXKU Ha
HCTPa)KyBavoT JIa COTJIeZIa eJIEMEHTHU KOU He UM Cce I10-
JIaTHU KaKO TaKBU HA HEKOW UJIEHOBU O] TYHUCKATA I10-
MyJIaliija Kou MOXKeOU ce MOaBTOXTOHU U BKOPEHETH Ha
oBa TJ10. 3a3eMameTo Ha , TpeT mpoctop“ (Kramsch, 1993;
Bhatt 2008) Ha XuOpPUIHOCT, WM MPOCTOP HA HEIITO
nomery (Bhabha, 1994), oBo3moxyBa 1BOjHA IEPIETIN-
ja mTo ru KOMOMHUPA [JIeIUINTATa Ha JIOKATHOTO Hace-
JIeHHWe CO OHUE Ha MUHJIUBUTE TYIHHIW. BasmuaHocTra u
3HAYEHETO Ha mpoy4dyBamweto Ha JIIT Ha TyHuc ke npu-
JIOHECe J1a ce YHAIIpeIU HCTPAXKyBameTo 0] obJacta Ha
COI[MOJIMHTBUCTUKATA, MYJITWJIMHTBU3MOT, ja3MYHATa
IIOJINTHKA U IUIAHUPAe, HO ¥ K€ 0BO3MOXKHU IIOBTOPHA
KOHIIENITyaJIn3aIija Ha ja3UKOT KAaKO €KOJIOMKHU de-
HOMEH, KOj ce BTKajyBa BO XUOPHIHU HOPMU BO IIUPOK
CIIEKTap O] OMIITECTBEHU MIUJIjea ¥ BO KOMOMHanuja
CO JIDYTH CHCTEMU Ha cHMOOJIH 3a JIa ce JI0JIOBU HEKOE
3HAYEHHE.

[TpeBox ox auriucku jasuk: Harama CtojaHOBCKA
WinneBcka
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the visibility of multilingualism is desired and fully
intended in this country.

The analysis of Tunisian signs has combined both emic
and etic viewpoints and was made possible by a trans-
national situation of back and forth migration which
allowed the researcher to perceive elements which are
not as such perceivable to some members of the Tuni-
sian population who may be more autochthonous and
sedentary. The occupation of a ‘third space’ (Kramsch,
1993; Bhatt 2008) of hybridity, or of a space of between-
ness (Bhabha, 1994), allows for a dual perception which
combines both an insider’s but also a transient outsider’s
views. The validity and significance of the examination of
the LL of Tunisia will help to advance research on socio-
linguistics, multilingualism, language policy and plan-
ning, and will provide a re-conceptualization of language
as ecological, embedded in hybrid forms in a variety of
social settings and combining with other symbol systems
to produce meaning.
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benewku:

1. 3a moTeMeJIeH U ITOOIICEXKEH IIPErjie/l Ha JuTepaTypara,
suau Backhaus (2007).

2. Co HCKJIYYOK Ha HEKOJIKY H30JIMPAHHU CJIydau KOH ja IIpo-
yayBaaT camo CyOcaxapcka Adpuka, a He u CeBepHa Ad-
puka (e.g. Reh (2004), Calvet (1990)).

3. CeuwnHU JieKa IMyOJIMKAIUUTE KOU Ke OujaT HacCKopo obja-
BeHH, Kako 1mto ce Shohamy & Gorter, 2008 u Jaworski
& Thurlow, 2009, ce ocBpHYyBaaT Ha OBHE TEOPUCKH Orpa-
HUYYBamba.

4. IloHaTamorIHaTa aHaJIKM3a Ha IOJIaTOIUTE MOKE J1a JIoBe-

Jle 710 TI0jaBa Ha JOIOJIHUTEJIHU KaTeTOPUU IIOKPaj OHHE
KOH Ce II0COYEHU OBJI€E.
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